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YV cmammi obrpynmosano mpakmyeanHs Xy0O0HCHbO2O MEKCMY K NPOCMOpY
KoHyenmyanizayii  KyibmypHoeo kooy. Ilpoananizoeano 63a€mo0il0  MOBHO2O,
KOHYEenmyaibHo20 ma KYJAbMYPHO20 PIEHIE MEKCMYy, BU3HAYEHO pOJib KOHYenmy sK
0a3060i oouHuyi KyarbmypHoi nam’smi. Ha mamepiani @pankomMosHux pomawis
naypeamis Tonkypiecvkoi npemii XXI cmonimms pozenanymo mexanizmu eepbanizayii
KYIbMYPHUX CMUCIE Yepe3 KIOY08l 3HAKU, CUMBOIU MA apxemunui oopasu.
Jloseodeno, wo konyenmocgpepa mexcmy 6i006padicac HaYiOHANLHY KAPMUH)Y CEIMY U
IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHK)Y  IHMeEpnpemayio  ICMOPUYHOL nam’'ami, mpasmu ma
i0oenmuunocmi. XyO0O0OJICHIll meKcm NOCmae OUHAMIYHUM CeMIOMUYHUM NPOCMOPOM
MPAHCIAYIL KYTbIYPHO20 00CBIO).

Knwuoei cnoea: xyooodicHii — mexcm,  KVIbMYpHUll KOO,  KOHYenm,
KoHyenmocgepa, KYIbmypHa nam ’'sams, ¢pankomosua Jaimepamypa,
IHMEPKOHMEKCMYAIbHICMb.
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The article substantiates the interpretation of the literary text as a space for the
conceptualization of cultural code. Within the anthropocentric and linguocultural
paradigms, the literary text is viewed as a complex semiotic structure in which
language functions as the primary mechanism for encoding, preserving, and
transforming cultural meanings. Special attention is paid to the concept as a
fundamental unit of cultural memory and to the conceptosphere as a structured system
of culturally significant mental formations.

The study analyzes contemporary French-language novels by the 21st-century
Prix Goncourt laureates as representative models of cultural experience. Through
conceptual and contextual-interpretative analysis, the paper identifies key verbal
markers, symbolic structures, and archetypal images that function as carriers of
cultural code. Particular emphasis is placed on such dominant concepts as memory,
silence, trauma, identity, war, and literary heritage, which shape the axiological
framework of the texts.

The findings demonstrate that the conceptosphere of a literary work reflects the
interaction between national worldview and individual authorial interpretation.
Literary discourse not only reproduces collective cultural memory but also
reinterprets and transforms it, creating new semantic configurations. Thus, the
literary text emerges as a dynamic space of cultural conceptualization, where
language becomes a mediator between individual experience and collective identity.
The proposed approach contributes to a deeper understanding of the mechanisms of
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cultural representation and the role of language in constructing national and
transnational identities.

Keywords: literary text, cultural code, concept, conceptosphere, cultural
memory, French-language literature, intercontextuality.

Y cyuyacHOMy MOBO3HAaBCTBI XYJOKHIA TEKCT PO3TJSAAETHCA HE JIHMIIE SK
€CTEeTUYHHUI NPOAYKT MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI, a SIK CKJIaJHUNA CEMIOTUYHUN MPOCTIp,
y MeXax SKOro BIJOYBaeTbCS pENpe3eHTallls, TpaHCIALll Ta MEPEeOCMHCICHHS
KyJbTypHOTO Koay. [IpoOnema xoHuenTyanmizalli KyJbTypHOTO KOJIY B XYIOKHbOMY
TEKCT1 MOB’si3aHa 3 HEOOXIIHICTIO 3’SICYBaHHS MEXaHI3MIB, Yepe3 Kl HallOHAJIbHO-
crenudivHl IIHHOCTI, ApXETUIH, CUMBOJM Ta MEHTaJIbHI Mojell (IKCYIOThCS U
IHTEPIIPETYIOTbC  MOBHMMM  3ac00aMH. AKTYaJbHUM  3QJIMLIAETbCS  IUTAHHS
CHIBBIJIHOILIEHHSI KOHLENTY, KAPTUHU CBITY Ta KYJbTYpPHOTO KOAY K CTPYKTYpHHUX
CKJIAJTHUKIB XYA0KHBOTO TPOCTOPY TEKCTY.

[IpoOnemaTuka KOHUENTyami3alli KyJIbTypd B MOBI Ta TEKCTI aKTHBHO
pospooisieTbess 'y mparnsgx C. beprnampkoi, [I. bokmax, 5. boitko, JI. 3aropoaHpoi,
K. 3exanu, M. Ilinam, A. [lonropamskoi, O. [loxuwmok, C. Pomanuyk, T.Cypas,
M. CaBunpkoi [2-5, 8-12] Ta iHmUMX AOCHIOHUKIB. Y IXHIX MpamsgX KOHIEHT
OCMUCITIOETBCS SIK «3TYCTOK KYyJBTYPHU» Y CBIIOMOCTI JIFOJAWHH, a KOHIENTochepa — sk
CHUCTEMa MEHTAJIbHUX YTBOPEHb, 10 aKyMYJIIO€ KYJIbTYPHUI AOCBIA HApoAy. Y Mexkax
AHTPOMOIICHTPUYHOT TAapaJUrMU XYJOKHIM TEKCT IHTEpPIpETyeThes sK (hopma
KOJIyBaHHS KyJIbTYPHO 3HauyIoi iHpopmallii, 10 peanizy€eTbes Yepe3 KIHY0B1 3HAKU
Ta CUMBOJIIYHI CTPYKTYPH.

AKTYAJBHICTh JOCJHiI2KeHHs1 3yMOBJICHA 3POCTaHHSAM IHTEpecy A0 MpobiieM
KyJIbTYpHOI 1I€HTUYHOCTI, MOBHOI peMpe3eHTaIlil HaI[lOHAJThHOI MEHTAJBHOCTI Ta
(YHKIIOHYBaHHSI KYJBTYPHOTO KOAY B TEKCTI. AHai3 XYJIOXKHBOTO TEKCTY SK
IPOCTOPY KOHLENTyali3amii KyJbTypHOTO KOAY JO3BOJISE BHUSBUTH MEXaHI3MU
dbopMyBaHHs LIHHICHUX JOMIHAHT, 110 BU3HAYAIOTh CBITOTJISIHY IMO3MIIIO aBTOpa i
3a0€31e4yI0Th MIXKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

Metoro crtarTi € OOIPYHTYBaHHS XYJOXXHBOTO TEKCTYy SIK MPOCTOPY
KOHIIENTyami3amii KyJbTypHOTO KOAY Ta BHUSBICHHS MOBHUX 1 KOHLENTYaJbHUX
3aco01B HOro penpe3eHTalli.

O0’€eKT 0CTIIZKEHHS — XYI0KHIN TEKCT SIK KYJbTYpPHO-€CTETUYHUIN (PEeHOMEH.
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IIpenmer gocailzKeHHsI — KOHIENTyaldbHI MEXaHI3MH  peMpe3eHTaIlii
KyJBTYPHOTO KONy B XYIOKHHOMY TEKCTI (KJIFOUOBI 3HAKH, KOHIICNITH, CHUMBOJIYHI
CTPYKTYPH).

HaykoBa HOBH3HA mMojsirae y po3riiAlll XyJOKHBOTO TEKCTY SK IUTICHOTO
MPOCTOPY KOHLENTYyali3alli KyJIbTypHOTO KOy, 1€ KOHIENTH MOCTAIOTh HE JIMIIE K
MEHTJIbHI OJIMHMII, a SIK HOCIi KyJbTYpPHOI IIaM’ATi, IIIHHOCTEH 1 HaIllOHAJIbHOI
MEHTaJIBHOCTI.

MarepiajioM [IOCJHII:KEHHS CIYTyIOTh TEOPETHYHI Mpami 3 KOTHITHBHOL
JHTBICTUKH, JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii Ta TEKCTOJIOTii, a TaKOoX XYyJOXKHI TEKCTU
bpaHKOMOBHUX aBTOpiB-jaypeaTiB ['OHKYpiBCbKOI TMpeMii OCTaHHIX POKIB fK
PENpPE3eHTaHTH KyJIbTYPHOTO JTOCBITY.

MeTtoaamu AOCJTiIKEHHSI CIIyTyBAJIM: KOHIENTYAJIbHUI aHaJis,
KOHTEKCTYyaJbHO-IHTEPIPETALIMHUIT ~ METOJ,  ONUCOBHM  METOJ, €JIEMEHTH
CEMaHTUYHOTO Ta JIIHIBOKYJIHTYPOJIOTTYHOTO aHAJi3y.

VY cyuacHiii TyMaHITapHIi Haylll KyJIbTYpHUN KOJ PO3IIIANIA€ThCSA SK CHCTEMa
3HAKIB 1 CMHCIIB, 1[0 (OPMYIOTh HAILIOHAJIBbHY KapTUHY CBITY Ta 3a0€3MeYylOTh
CHAJKOEMHICTh KyJIbTYpHOI Tpamuuii. JlOCTIAHMKKM HArojomyroTh, IO MOBa €
OCHOBHHUM MEXaHI3MOM 30epeKeHHS i mepenadi KyJIbTYPHOTO JOCBITY.

KoHuenT y uboMy KOHTEKCTI BUCTyae 0a30BOI0 OJMHHULICIO KYJIbTYPHOTO KOy,
OCHOBHOIO KJIITUHOIO KYJbTypU B MEHTaJbHOMY CBITI mtoguuu. Konnenrocdepa
PO3IIISIIAETHCA K CEPEIOBULIE aKyMYJISILIT KyJIbTYPHOI TaM’sITi.

XyAO0KHIA TEKCT, Y CBOIO UEPry, TPAKTYEThCS K OCOOJMBHUI THUI JUCKYPCY, B
SAKOMY KyJBTYPHUH KOJ| 3a3Ha€ 1HAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKOI TpaHcdopmairii. Yepes
CHUCTEMY KJIIOYOBUX 3HAKIB 1 CHMBOJIIB TEKCT (OpPMY€ BJIACHY XYJOXKHIO KapTHUHY
CBITY, 110 BOJHOYAC BigoOpa)kae HalllOHAJIbHY TPAJIUIIII0 i aBTOPChKE CBITOOAUEHHS.

XyAO0KHIA TEKCT (PYHKIIOHYE sIK OaratropiBHEBa CHCTEMa, Y SIKI B3a€MOJIIOThH
MOBHHUM, KOHLIENTYaJbHUN 1 KyJbTYPHUH PIBHI. Y HbOMY BIJOYBAETHCS IHTETpALlis
IHUBITyaIbHOTO JIOCBITYy aBTOpa 3 KOJIEKTHUBHOIO KYJIBTYPHOIO TMaM ATTIO. TaKum
YUHOM, TEKCT MOCTA€ MPOCTOPOM, JI€ KyJIbTYPHHI KOJI HE JIMILIE BIITBOPIOETHCS, a U
IHTEPIPETYETHCS.

KoHnentu B Xy10XHOMY TEKCTI BUKOHYIOTh POJIb CMUCJIOBUX IICHTPIB, Y SKUX
KOHIIGHTPYIOThCS KYJBTYpHI 3Ha4ueHHS. BOHM MOXYyTh pENpe3eHTYBATH apXETHITHI
o0pasu, HaIllOHAJIbHI CUMBOJH, MOpajJbHO-ETH4YHI ITIHHOCTI. Yepe3 BepOamizairiro
KOHIIENTIB 31ICHIOETHCSI KOyBaHHs KYJbTYpHOI 1H(pOpMarIii.
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KirouoBi 3Haku (Ci0Ba, CIOBOCHOIYYEHHs, 00pa3u), IO XapaKTEepPHU3YIOThCS
BHUCOKOIO YAaCTOTHICTIO Ta CMHCIJIOBOIO HACHYEHICTIO, BUCTYNAIOTh BepOATbHUMHU
MapkepaMu KyJIbTypHOro Koay. Bouu QopMytoTe KoHIEnTocepy TEKCTy Ta
3a0e3MevyI0Th HOTO 11eHHY ITICHICTb.

Konnentochepa XymoKHBOTO TEKCTy Ma€ 1€papXiuyHy CTPYKTYpy: SApO
CTaHOBIATh 0a30Bl KyJIbTYPHO 3HAUYIIl KOHIIENTH, MEpUdepil0 — IHAUBIAyaIbHO-
aBTOPCHKI CMUCIIOBI MO ]IKaIIii.

3anns uTrocTpanii KyJbTypHOTO KOJIy PO3TIISTHEMO JACKIIbKA XYA0KHIX TEKCTIB —
naypeariB [oukypiBeskoi npemii XXI cTomiTrs.

VY uentpi TBopy Jlopana Mosinbe «IlopoxHiit Oyaunok» (2025) — pomuHHA
cara, IO NPOCTATAETHCS 4Yepe3 KUIbKa IMOKOJIHb, TMOB’S3aHa 3 ICTOPISIMU KIHOK
pOIMHM Ta 3MiHAMHU y (paHIly3bKOMYy CycnuibeTBl Bij KiHms XIX cromitrs 10
MICISIBOEHHUX POKiB. Uepe3 ciMeiHi apxiBu, ¢oTorpadii, cuMBoIu (SK-OT Meaalb
Jleriony 4ecTi) aBTOpP PEKOHCTPYIOE€ OCOOMCTI M KOJICKTHMBHI CIIOraul Ta TPaBMH,
CTBOPIOIOYN MYJbTUKYJIBTYPHY W MYJIBTHKOJOBY XYIOKHIO KapTUHY CBITy. Y TBOpi
0COOJIMBO MOMITHO, K CHMBOJIM IIaM’SITI CTalOTh KJIIOYOBUMH KOHLIEIITAMH, IO
peTNPe3eHTYIOTh KYJIBTYPHI IIHHOCTI, 1ICTOPUYHY CHAAIIMHY Ta MEHTaJbHI MOCII
(BifiHA, 4ecTh, MaM’AThb, POJWMHHA pENyTallisi) — yce L€ MOXKHAa PO3IJISAaTH SK
pENpEe3eHTAlliI0 KYyJIbTYPHOTO KOAY B TEKCTI.

[TpoBigHUM KyJbTYpHHM KOHIICTITOM POMaHY € «IOPOXKHIM AiM» — HE TPOCTO
JoKanbHUM 00pa3, a meradopa BTpaT, ICTOPUYHOTO PO3OUTTS, 3HUKHEHHS MMam’sTi i
COINIAJIbHOTO TMAJiHHS, 10 BIATBOPIOE (GpaHIly3bKy MEHTalbHICTh XX CTOJNITTS B
KOHTEKCTI CIMEHHO1 iCTOpii.

«En 1976, mon pere a rouvert la maison qu’il avait re¢ue de sa mere, restée
fermée pendant vingt ans. A l'intérieur . un piano, une commode au marbre ébréché,
une Légion d’honneur, des photographies sur lesquelles un visage a été découpé aux
ciseaux. Une maison peuplée de récits ... J'ai tenté de les ramener a la lumiére pour
comprendre ce qui a pu étre leur histoire, et son ombre portée sur la n6tre.» [15].

Leli ¢dparmMeHT UIATBEPIKYE, MO OYIMHOK BUCTYMNAE KYJIbTYPHUM KOIOM
nmam’siTi, CTal04d CXOBHIIEM ICTOPid 1 CIHiJIIB MOKOJNiIHB, A¢ 00’ ekt — (hoTorpadii,
MeJam — CIyXaTth (PI3UYHUMU MapKepaMu MHUHYJIOTO, a TIParHeHHsI «OBEPHYTH JI0
CBITHIa» 3a0yTl 1CTOpii MIAKPECHIIOE POJb ICTOPii B ocobucTux HapatuBax. OO6pa3
NOPOKHBOTO OYyJAMHKY CMMBOJI3Y€ HE TUIbKU (PI3UYHHM MPOCTIp, a MyCTOTY, CHAJIOK 1
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MOBYaHHS, $IK1 MEpPeAaroThCA MOKOJIHHAM. [lapanenbHO y TBOpPI BHOKPEMIIIOETHCA
JIOCB1J1 KI1HOK, SIK1 TIEPEKHUIIN JB1 CBITOBI BIMfHH i HACHJIBCTBO YOJIOBIKIB.

OTxe, KyJbTypHHUH KOA Yy pomadi MOBiIHBE TIONATAE Yy CIIBBITHECEHHI
0CcoOUCTOl Mam’sITI POJAMHM Ta KOJEKTHBHOI IaM’ATi iCTOpii, I¢ MOBYaHHS, (Hi3UUHI
CIIM Ta TPaBMAaTHUYHUU JIOCBIJ CTalOThb «CHMBOJIYHUMHU MapKepaMu» mam’siTi Ta
KYJIbTYPHOTO CHAJKY.

Poman Kamens Jlayna «I'ypii», mo orpumaB [oHKYpiBCbKY TipeMito 2024 poky,
po3roprtae 1CTOpit0 XIHKM Ay0e, sika mepekuia TpaBMaTUYHE HACHIIBCTBO IIiJT 4ac
AIDKUPCHKOI rpoMajisiHebkol BiiHH 1990-x — mouarky 2000-x. Uepe3 mpusmy ii
CBIJOMOCTI Ta MOBJEHHS aBTOp JAOCHIIKYE TEMH MOBUYAHHS, TPaBMH, KIHOUYOI
IIEHTUYHOCTI Ta CBOOOJU B KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI Aipkupy. Llel Tekct — npuknan
TOTO, SIK XYAOXHIA TBIp MOXe€ BepOasi3yBaTH HalllOHAIbHI MPOLECH Ta 1CTOPUYHI
KOHQUIIKTH 4Yepe3 IHIUBIAyaJIbHUN JOCBIl Teposi, 10 CTa€ KOHLENTOM
«MOCTTPAaBMATUYHOI'O TOJIOCY» Ta «IOBEPHEHHS MOBW». [IpOBiIHHMM KyJIbTYpHUM
KOHIIENITOM pPOMaHy € «MOBUYAHHS» 1 «T0JIOC» SIK KyJBTYpPHO HAacHYE€HI MapKepH
HaIllOHAJIBHOI IMaM ATl Ta PO3yMIHHS TOT0, K CYCIUIbCTBA OCMUCIIOIOTh HACUIIBCTBO.

«Je garde un sourire permanent et je suis muette ...» [13]. Le#t dparment
OTHCY€E TOJIOBHY TE€POiHIO, 110 HOCUTh Ha COO1 TIJO SIK TEKCT TPaBMHU, CHMBOJI3YE
JIOJIF0 JKIHOK Y KOHTEKCTI BIMfHM 1 MOBYaHHS, fKa JIBE TOBOPUTH, 1 TUM CaMHUM
M1KPECITIOE PETPECIO TOJIOCY ¥ TiIa B KYJIBTYPHOMY JTUCKYPCI.

Hagite Ha3zBa TBOpy — ['ypii (paiicbki AiBULI B I1CIAMCBKI ysBl) —
TpaHchopmyeThed. Lle He mpo palichbKuil MICHACBIT, a MPO KIHOK TYT 1 3apa3. OTxe,
«["ypii» — peasicCTUYHHI TEPEBOPOT KYJIBTYPHOTO Mi(y.

«Aube ... peut la raconter qu’a la fille qu’elle porte dans son ventre» [13]
MaHI(ecTye KIHOUY MOBY K MOJITUYHMIA KecT. ['epoiHsi mparHe po3Ka3zaTh CBOKO
ICTOpIIO AUTHHI, SKY HOCHUTb, IO CTa€ KYJIbTYpHUM KOAOM Tepelnayi mam’aTi Ta
MIEPEKUTOTO BCYNIEPEeY MOBUAHHS: OTHC CIOKETY.

Omxe, KyabTypHHHl Koa y «['ypisix» moinsrae y CHIBBIAHOIIEHHI TUIECHOI
TpaBMU Ta KOJEKTHBHOI TPaBMH ICTOPIi — TUIO >KIHKM CTA€ CHUMBOJIOM MOBYAHHS
JEpKaBU, IPUMYCY 3a0yTTs 1 BOJHOYAC MOTYXHOK (OPMOIO Mam’siTi Ta OMopy, IO
nepeTUHae TPAAUIIHI KyJIbTYPHI 1 TeHIEPH]1 AUCKYPCH.

Poman Moxamena MoOyrap Cappa «HaitmoraemHimuii crorajg Troen», o
orpuMaB [oHKypiBCEKy mpemito 2021 p., € emiueHTpoM po3ayMiB Ipo appUKAHCHKY
1ICHTUYHICTh, KOJIOHIAJIbHY CHAIIMHY W JITepaTypHy MaMm’siTb. ABTOpP y TEKCTI
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CTBOPIOE PAMKOBY ICTOPiIO0 MPO MHUCHMEHHMKA, IO IIYKA€ 3HUKIWNA POMaH IHIIIOTO
aBTOpa, 1 1€ CTa€ MPUBOJOM JIJI PO3IYMIB MPO KYJbTYpPHI apXiBH, IaM’SITh Ta MOBHI
CTPYKTYypH, 110 (POopMyIOTh adpuKaHCHKO-(PPaHKOMOBHY KapTUHY cBITY. Llei
XYJOKHIN TEKCT UTIOCTPYE, K Yepe3 KOHIENTH «I1aM’SITh», «3a0yTTa» 1 «JIiTepaTypHa
CHAJAIIMHAY» KyJIbTYPY MOXKHA PO3TOpTaTH sIK ceMioTWyHHM mpoctip. [IpoBigHum
KyJbTYpPHUM KOHIICTITOM POMaHy € «CEKpeTHa maM’ siThb» sIK MeTadopa KyJIbTypHOTO
KOJy, 110 TpUMAa€ y co01 KOJIEKTHUBHI TPaBMH U CIIOTaJIU, K1 TEKCT BIJKPUBAE 4Yepe3
MOBHI CUMBOJIH.

«Peut-étre que ce que nous recherchons tous, mon cher Journal, ce n'est pas la
vérité comme réveélation, mais plutét la vérité comme possibilité ...» [16]. Lla murara
pernpe3eHTy€e KyJIbTYpHUN KOHIIENT «IONIYKY ICTUHU», SIKUM Y pOMaHl IMOCTa€e He SIK
¢dikcoBaHa iICTUHA / PEABbHICTH, a SIK MOXJIMBICTh y MeXaX KyJbTypPHOTO JTOCBITY Ta
nam’siTi. [cTuHa TyT — 11e He TUTbKHM JOKyMEHTaIbHA MpaB/a, a ii MepeKMBaHHS yepe3
nam’siTb, MUCbMOBI 3aIMCH, JIITEPATypHY TBOPYICTh 1 KOJEKTHBHY ICTOpit0. ABTOpP
KPUTUYHO TMpaIloe 3 11€IMH ICTOPUYHOI Mam’ sTi, JEKOJOHI3alli JITepaTypu Ta
B3aemMolii Appuku i €BpoIrd, 3MaIbOBYIOUN MUCHbMEHHUIIBKY CIUIBHOTY SIK TIPOCTIP
KyJIbTYPHOTO 3HAHHSI i 1aM ATi.

«Devenir adulte est toujours une infidélite qu’on fait a nos tendres années ...»
[16]. Lls MOBHa CTpyKTypa PO3KPHBAE KOHIICNT «3paJH TUTHHCTBA» SK HAPOIKCHHS
HOCTAJIbI1i — B&KJIMBUN KYJIBTYPHUI CUMBOJI, OB’ A3aHUH 13 KOJEKTUBHOIO MaM’SITTIO
Ta TMOIIYKOM ce0e MiX JBOMa KyJbTypamu (adpukaHcbkoro i (paniry3bkoro). Tyt
KyJIbTypa OMHCYETHCS HE uYepe3 Mojiii, a uepe3 eMoIlli, sSKi MOPOHKYIOTh CIoraau i
3MIHU Y CBIJIOMOCTI JIFOJIUHH.

«... L écriture et la vie sont liées et inaliénables ...» [16]. Lleit 06pa3 okpecitoe
KITFOUOBUM KOHIIETIT «3B’SI3Ky MHUChMa Ta JKUTTA» — JITEparypa MPEICTaBlICHA SIK
croci® YCBIOMJICHHS JKHUTTS, TaMm’ STI W KOJIKTUBHOI CIAAIIMHU. Y poMaHi Ien
KOHIIENIT (hOPMYEThCS 4epe3 3MinryBaHHA (HopmaTiB (IIIOJEHHUKH, YPUBKHU, 3aIHCH),
10 UTFOCTPYE HE JIMIIE CIOKETHY MepeOyaoBy, a i KYJbTYpHY CBIIOMICTh reposi, IJis
SIKOTO MOBJICHHSI CTa€ KYJbTYPHUM KOJIOM OYTTS.

OTtxe, B pomani Cappa JsitepaTypa MocTa€e K Croci0 JOTOPKHYTHUCS 70 mam’sITi,
MIJKPECTIOYM, 10 KOJIGKTUBHI W OCOOMCTI TpaBMH, MMaMm’SITh NPO MHUHYJIE WU
KyJbTYypHa 1IGHTHUYHICTh — II€ KOHCTPYKIIi, sIKI ()OPMYIOThCSI CaM€ B MOBIJICHHI, Y
TEKCTI Ta MIXKCITIB 1.
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IT’ep Jlemetp, maypeat 2013 poky, y cBoeMy poMaHi «[lo mobadeHHs Tam, Ha
ropi» posnosigae npo Ppanmiro micas I[lepmroi cBiTOBOi BiifHM — COIiaJbHI 3MiHH,
BIICbKOBI TpaBMH, OIOPOKpATUYHY KOPYIILIIO W JOCBiA BeTepaHiB. TyT XymoKHii
TEKCT BUKOPUCTOBYE PEKOHCTPYKIIO ICTOPUYHOTO MEPIOAy SK KyJIbTYpHUH KOJI
MDKBO€HHOT DpaHiiii, 1e «BTpaTa 1IGCHTUYHOCTI» Ta «IOIIYK CIPaBEeIJIMBOCTI» CTAlOTh
KOHIIENITAaMH, Yepe3 sKi BepOali3yeThCcs OCBIJ IIOr0 MOKOJiHHS. [IpoBigHHUM
KyJIbTYPHUM KOHIIEITOM POMAaHY «ITICISIBOEHHUN CBIT» SK CHUCTEMa CHMBOJIB 1
3HAY€Hb, M0 (POPMYIOTH HAIIOHAJIBHY MaM ATh 1 KOJIEKTHBHY 1JE€HTUYHICTh Y
dpanIry3pKiil KynbTypi XX CTOMITTS.

«Ceux qui pensaient que cette guerre se terminerait rapidement sont tous morts.
De la guerre, bien slr.» [16]. lle — oxHa 3 KIIOYOBHX IIUTAT TBOPY, IO (opMye
ICTOPDUYHUN KOHIIENT «PEAJbHICTh BIMHU» SK KYyJIbTYPHO-MEHTAJIBHOI JIOMIHAHTU
Opannii miciast [lepmoi cBiToBoi. Llelr 06pa3 oapa3y mpeacTaBisie KyJIbTypHUM KO
MOKOJIIHHS, SIK€ CHPUMMAaNo MOYaTOK BIMHM SIK MUHYIIMM emi3oid, 1 sike OyJo
3pyHHOBAHO MacIITabOM KOHQIIKTY.

«Le pays tout entier était saisi d’une fureur commémorative ...» [16]. Llei
NPUKIAJ MIAKPECTIOE KYJIbTYPHUN KOHLIENT «IaM’siTI MpO BIHY» Yy (paHIy3bKid
KynbTypl micis 1918 poky: cycniibcTBO OYKBAJIBHO OJIEp>KMME 17€€10 BIIIAHYBaHHS
MOMEPJINX, aJIe YaCTO ITHOPYE KUBHUX BETEPaHiB, IO € (yHIaMEHTATbHUM KYJIbTYPHUM
koH(pikToM. TakuM YMHOM, pOMaH JEMOHCTpPYE, SIK BIHA TEPETBOPIOETHCA B
KOJIEKTUBHY TPaBMY Ta CUMBOJI KYJbTYpPHOI IIaM’sTi, 1 Yepe3 ryMop, 1IpOHIt0 i TpariuHi
ctokeTd QopMmye HapaTHB MiCHsIBOeHHOI DpaHIlii, 1€ KyJIbTypHUH KOJ TMepeKUBaHb
BETEPAHIB i CyCMUILHOT MaM’AT1 BIUTMBAE HA MOBJICHHS T€POIB.

[li pomManu — sicKpaBl NPUKIAAA TOTO, SIK XYJOXKHIM TEKCT PENpe3eHTYE
HalllOHAJIBHUI KyJbTYPHUH KOJ Yepe3 CHUMBOJM, apXETHNH ¢ KOHIENTH, IO
B1JIOOpaXKaloTh ICTOPUYHY Mam’siTh, TPaBMY, COLIOKYJbTYpHI TpaHchopmalii Ta
IIHHICHI JIOMiHaHTU. Yepe3 repoiB, CHUMBOJM Ta HApPAaTUBHI CTpaTerii BOHU
JEMOHCTPYIOTh, SIK KOHLEMNTyali3alisi KyJbTYPHOTO KONy CTBOPIOE YHIKAJIbHY
XYJOKHIO KApTUHY CBITY, III0 PE30HYE 13 3arajibHOHAIIIOHATBHUM JTOCBIIOM.

Y KOXHOMY 3 TMpPHUKJIAIIB XYIOXKHIA TEKCT HE JHIIE OIMHUCYE CHOKETHY
MOCJIIJIOBHICTh, @ U uepe3 MeTagopu Ta MOBHI KOHCTPYKIIl Iepelae MEHTalbHi
Mozeni, GopMy€e KIIOYOBl KOHIIENTH, SKI BIIITPAIOTh POJIb MapKepiB KyJIbTYPHOTO
KOJy: icTHHa sk MOXxHBICTh y Cappa, BiliHa SK HOBa pealibHICTh, TpaHChHOpMaIlis
nam’siTi B KyJbTypHY criaaniuHy y JlemeTpa; poOUTh 11l KOHIIENTH JOCTYIMHUMU JIJIS
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«yuTaya SK MEHTAJIbHOTO TPOCTOPY», JI€ BIAOYBA€THCS B3a€EMOJIS MK TEKCTOM 1
YUTALBKOIO 11€HTUYHICTIO.

VY pesynbTaTi JOCHIIKEHHS BCTAHOBIIEHO, IO XYIOXKHIM TEKCT € MPOCTOPOM
B3a€MO/IIi MOBHOTO ¥ KyJIbTYPHOTO KOJIB, KOHIENTH BHUKOHYIOTh (DYHKIIIIO
aKyMyJISIil Ta TPaHCISMIl KyJIbTYPHHX CMHCIIB, KJIIOYOBI 3HaKH 3a0€3MevyroTh
BepOamizallito KyJbTypHOTO KOy Ta HOro IHTEpIpeTalliio, a iHAWBIIyalbHO-aBTOPChKa
KapTUHA CBITY (DOPMYETHCS HA OCHOBI HAIIOHAJIbHOI KOHIIENTOC(epH, ajie Mae BIacH1
aKC10JIOT1YH1 aKIIEHTH.

OTxe, XyAOXKHIA TEKCT MOXHA PO3IIAJaTH SK JUHAMIYHUA TPOCTIP
KOHLENTyam3anli KyJIbTypHOTO KOAY, /1€ BI1IOYBA€TbCS OCMHCIEHHS KYJIbTYpPHOI
CHAJIIMHU Ta CTBOPEHHS HOBHUX CMHCIOBUX CTPYKTYp. XYIOXHIH TEKCT €
eeKTUBHUM MEXaHI3MOM perpe3eHTanii Ta TpaHcopmallli KyJIbTypHOTO KOIYy.
KoHnnenr BucTynae OCHOBHOIO MEHTAJbHOIO OJMHHUIICIO, Yepe3 SKY peali3yeThCs
KyJabTypHa 1HGopmamis. Konuenrocdepa  TekcTy — BigoOpa)kae  B3a€MOJIIO
HaIllOHAJBHOI Ta 1H/IMBIAYaJbHO-ABTOPCHKOI KapTHH CBITY. AHaJI3 KIIOYOBUX 3HAKIB
JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH CUCTEMY KYJbTYPHUX LIHHOCTEH, 3aKIaJ€HUX Yy TEKCTI.
AHani30BaHl YpUBKM — HE MPOCTO XYJOXHI (hparMeHTH, a MOJIEKYJU KyJIbTypHOTO
KOAY y TEKCTI, AKi JOMOMAararTh MOKa3aTH, SIK Y XyJ0KHbOMY TEKCTi caMeé MOBHUI
pPIBEHb CTa€ HOCIEM KYJBTYPHUX CMHMCIIB 1 KOHUEMNTIB, Ta SIK BOHU (POPMYIOTh
YSIBIIEHHS MPO CBIT 1 HALIIO Yepe3 CTPYKTYpPy MOBJIEHHS, CTUJIb 1 CUMBOJIH. Yepe3 Hux
YUTa4 OTPUMYE JAOCTYI O KOJEKTUBHOI IMaM STl ¥ ICTOPUYHOI TPABMHU; 1ICHTUYHOCTI,
10 KOHCTPYIOETHCS MK MOBOIO  KyJIbTYPOIO; KOHLIETITyaJIbHUX MapKepiB Ha KIITAJT
icmunu, nam’ami, 1iimepamypHoi CnaowuHu.

IlepcnekTUBHM NMOAAJBIINX HAYKOBHX PO3Bi0K BOAYaeMO y MOPIBHAILHOMY
aHai31 KyJIbTYPHUX KOMIB y XYJIOXKHIX TEKCTax PI3HUX HAIIOHATBLHUX TPaJHIIii;
BUBYCHHI TpaHcopmMmallli KyJIbTypHOTO KOAYy B TMEpeKIaji; JOCIHIKEHH]
pPELIENTUBHOIO aCMeKTy IHTepOpeTranii KyJbTypHUX KOHIENTIB; 3acTOCYBaHHI
HU(POBUX KOPITYCHUX METOIIB JJIsl aHAIII3y KOHIIeNToc(epr TEKCTiB.

KoMmiekcHuil miaxix 10 BHBUYEHHS XYAOXKHBOTO TEKCTYy SIK TPOCTOPY
KOHIIETITyaTi3allli KyJbTYpHOTO KOy CHPUSTHME TJIUOIMIOMY PO3YMIHHIO MEXaHI3MiB
MOBHOT peTpe3eHTaIlil KyJIbTYpH Ta HAIIOHAJILHOT 1ICHTHYHOCTI.
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